
Souphanouvong University Journal of Multidisciplinary Research and Development 

2024,Vol. 10, No. 1, 288-298 

https://doi.org/10.69692/SUJMRD1001288 

288 

ຄຸນນະພາບການແປ ບດົກະວເິພ ື່ ອເຈົ ົ້າ ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ 

ຄໍາພາ ອໍາໄພທບິ*,  MENG XUANGAO2, ShangZhengli2, ເພດັສະໝອນ ຂຸນສະຫວດັ3  

ພາກວຊິາ ພາສາລາວ - ວນັນະຄະດ ີຄະນະພາສາສາດ, ຄະນະພາສາສາດ, ມະຫາວທິະຍາໄລ ສຸພານຸວງົ, ສປປ ລາວ
 

⃰ ຕດິຕໍື່ພວົພນັ: ຄໍາພາ ອໍາໄພທບິ, 

ພາກວຊິາ ພາສາລາວ - ວນັນະຄະດ,ີ 
ຄະນະພາສາສາດ ມະຫາວທິະຍາໄລ  

ສຸພານຸວງົ 
ເບໂີທ: +856 20 5511 3119,  

ອເີມວ: 

Khmpha2007@hotmail.com 
2ມະຫາວທິະຍາໄລ ພູເອີ ົ້ ສປ ຈນີ,  
ເບໂີທ: 13378794923, ອເີມວ: 

422149990@qq.com 
3ມະຫາວທິະຍາໄລ ພູເອີ ົ້ ສປ ຈນີ,  
ເບໂີທ: 15198828268, ອເີມວ: 

1320281882@qq.com 

 

ຂໍ ົ້ມູນບດົຄວາມ: 
ການສົື່ ງບດົ: 29 ທນັວາ 2023 

ການປັບປຸງ: 10 ມນີາ 2024 

ການຕອບຮບັ: 22 ມນີາ 2024 

 

 

 

 

ບດົຄດັຫຍໍ ົ້ 
ການສຶກສາມີຈຸດປະສົງ ເພ ື່ ອຄົ ົ້ນຫາຄວາມບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນ

ສະບບັ ແລະ ສະບບັແປ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” 
ພ ົ້ອມທັງປະເມນີຄຸນນະພາບການແປເປັນພາສາລາວ. ເປັນການສກຶສາທາງຄຸນ
ນະພາບ ເຊິື່ ງຄະນະຜູ ົ້ສກຶສາໄດ ົ້ເຈາະຈງົເອາົຄໍາສບັ, ສໍານວນ, ປະໂຫຍກ ມາວເິຄາະ. 
ຜນົການສກຶສາພບົວື່ າ ການຄົ ົ້ນຫາຄວາມບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບບັ ແລະ 
ສະບບັແປມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນກນັ 4 ດ ົ້ານ ໄດ ົ້ແກື່ : ດ ົ້ານຄວາມໝາຍມະໂນພາບມີ
ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນ 100 ກໍລະນ,ີ ດ ົ້ານຄວາມໝາຍການສ ື່ ສານມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນ 
30 ກໍລະນ,ີ ດ ົ້ານຮູບແບບມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນ 34 ກໍລະນ,ີ ດ ົ້ານຈງັຫວະມຄີວາມ
ຄາດເຄ ື່ ອນ 11 ກໍລະນ ີແລະ ຍງັພບົວື່ າ ມກີານສະກດົຄໍາຜດິ 6 ກໍລະນ.ີ ສື່ ວນການ
ປະເມນີຄຸນນະພາບການແປເປັນພາສາລາວພບົວື່ າ ສະບບັແປເປັນພາສາລາວມຄຸີນ
ນະພາບດພໍີສມົຄວນ, ສະແດງໃຫ ົ້ເຫນັເຖງິຈດຸປະສງົຂອງຜູ ົ້ຂຽນໄດ ົ້ຢື່ າງຄບົຖົ້ວນ 
ແລະ ມກີນົລະວທິກີານດໍາເນນີການແປທີື່ ຫຼາກຫຼາຍເຊັື່ ນ ການແປເພີື່ ມເຕມີ, ການ
ແປຕດັຄໍາ, ການແປໃຊ ົ້ຄວາມໝາຍສໍາຮອງ, ການແປຄວາມໝາຍແຄບເປັນຄວາມ
ໝາຍກວ ົ້າງ, ການແປຄວາມໝາຍແຈ ົ້ງເປັນຄວາມແຝງ ເພ ື່ ອໃຫ ົ້ເນ ົ້ອໃນໃຈຄວາມ
ຂອງບດົມຄີວາມໝາຍເລກິເຊິື່ ງ ແລະ ຜູ ົ້ອື່ ານກໍສາມາດເຂົ ົ້າໃຈຄວາມໝາຍຂອງບດົ
ໄດ ົ້ງື່ າຍ.  
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Abstract 

 The purpose of the study was to explore the disparities between 

the original and translations of "Poetry for You: Hundreds of 

Contemporary Chinese Poems," and assess the quality of its 

translation into Lao. It was qualitative research in which the 

researchers identified words, expressions, and sentences. The study 

found that the research for inequality between the original and the 

translation contained 4 cases of expectation, 100 cases of humanist 

meaning, 30 cases of meaning, The study found that in the study of 

inequality between the original and the translation, there were 4 

discrepancies: expectation cases: 100 cases; humanistic meaning 30 

cases; meaning 34 cases; form 11 cases; It also found that there were 

6 cases of misspelling. As for the quality assessment of the translation 

into Lao, it was found that the quality of the translation into Lao was 

good. It demonstrates the purpose of the author in its entirety and has 

a variety of translation methods, such as additional translations, cut-

word translations, translations using alternate meanings, narrow 

meanings to wide meanings, and clear meanings as the meaning is 

hidden so that the content of the chapter has a deeper meaning and the 

reader can easily understand the meaning of the chapter. 

Keywords: Quality, Translation, Poetry for you.

 

1.  ພາກສະເໜ ີ

ສະທາລະນະລດັປະຊາທປິະໄຕປະຊາຊນົລາວ ກບັ 
ສາທາລະນະລດັປະຊາຊນົຈນີ ເປັນມດິປະເທດບ ົ້ານໃກ ົ້
ເຮ ອນຄຽງທີື່ ມສີາຍພູສາຍນໍ ົ້າຕດິຈອດກນັ, ປະຊາຊນົທງັ
ສອງປະເທດຖ ກຕ ົ້ອງປອງດອງກນັມາແຕື່ ບູຮານນະການ 
ແລະໄດ ົ້ຜູກມດິຕະພາບອນັເລກິເຊິື່ ງນໍາກນັ. ຫຼງັຈາກໄດ ົ້
ສ ົ້າງສາຍພວົພນັທາງ ການທດູຢື່ າງເປັນທາງການລະຫວື່ າງ ສ 
ປ ປ ລາວ ແລະ ສປ ຈນີ ໃນເດ ອນ 4 ປີ 1961 ເປັນຕົ ົ້ນມາ
ສາຍພົວພັນລະຫວື່ າ ງທັງສອງປະເທດໄດ ົ້ຮັບການ
ຂະຫຍາຍຕວົຂຶ ົ້ນ, ການໄປມາຫາສູື່ ກນັລະຫວື່ າງປະເທດ
ທງັສອງນບັມ ົ້ນບັຫຼາຍຂຶ ົ້ນ, ການຮື່ ວມມ ທາງດ ົ້ານການເມ ອງ
, ການທະຫານ, ການທື່ ອງທື່ ຽວ, ການສກຶສາ-ວດັທະນະ
ທໍາ, ເສດຖະກດິ-ການຄ ົ້າ ແລະ ຂງົເຂດອ ື່ ນໆລະຫວື່ າງ ສ 
ປ ປ ລາວ ແລະ ສ.ປ ຈນີ ໄດ ົ້ຮບັການຂະຫຍາຍຕວົຢື່ າງ

ເລກິເຊິື່ ງ. ສະນັ ົ້ນ, ການແປພາສາຈນີ-ລາວ, ລາວ-ຈນີ ມີ
ບດົບາດສໍາຄນັເປັນພເິສດຕໍື່ ການພວົພນັແລກປື່ ຽນຮື່ ວມມ 
ລະຫວື່ າງສອງປະເທດ (ວທິະຍຸສາກນົ ແຫື່ ງປະເທດຈນີ, 

2018). 
ບໍື່ ວື່ າຈະເປັນຊາດໃດເຜົື່ າໃດກໍຕາມຍື່ ອມມພີາສາທີື່

ເປັນພາຫະນະສ ື່ ສານອນັເປັນເອກະລກັຂອງໃຜລາວແຕື່ ລະ
ປະເທດ. ແສງຟົ້າ ໂຫລານຸພາບ (ແສງຟົ້າ, 2018) ກື່ າວວື່ າ: 
“ພາສາເປັນເຄ ື່ ອງມ ທີື່ ໃຊ ົ້ໃນການສ ື່ ສານຂອງຄນົເຮາົ ໂດຍ
ການເວົ ົ້າ ແລະການຂຽນ ເພ ື່ ອສະແດງຄວາມຄດິເຫນັຄວາມ
ຮູ ົ້ສກຶຂອງຕນົ ເພ ື່ ອໃຫ ົ້ເຂົ ົ້າໃຈໃນລກັສະນະຂອງການຟັງ, 
ການເວົ ົ້າ ແລະການອື່ ານ. ໃນການສ ື່ ສານນີ ົ້ ຈາໍເປັນຕ ົ້ອງຄໍາ
ນງຶເຖງິຄວາມໝາຍຂອງການໃຊ ົ້ພາສາ ແລະ ຮູບແບບຂອງ
ພາສາທີື່ ຖ ກຕ ົ້ອງນາໍອກີ” ເພາະວື່ າແຕື່ ລະພາສາຢູື່ ໃນໂລກນີ ົ້

ຈະມຄີວາມແຕກຕື່ າງກນັຫຼາຍ ເຊັື່ ນ ລະບບົສຽງບໍື່ ຄ ກນັ, 
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ໄວຍາກອນບໍື່ ຄ ກນັ,  ວດັທະນະທໍາບໍື່ ຄ ກນັ ແລະອ ື່ ນໆ. ຄນົ
ຕື່ າງຊາດຢາກແລກປື່ ຽນ ແລະຮື່ ວມມ ກນັກໍຕ ົ້ອງອາໄສແປ
ພາສາເປັນພາຫະນະ, ແຕື່ ການແປພາສາບໍື່ ແມື່ ນເລ ື່ ອງງື່ າຍ, 
ມນັເປັນຂະບວນການທີື່ ສະຫຼບັຊບັຊ ົ້ອນ. ລາສນັ (Lason, 

1984) ກື່ າວວື່ າ ການແປປະກອບດ ົ້ວຍການສກຶສາຄໍາສບັ, 
ຮູບແບບໂຄງສ ົ້າງຂອງໄວຍາກອນ, ສະຖານະການໃນການ
ສ ື່ ຄວາມໝາຍ ແລະ ບໍລບິດົທາງວດັທະນະທໍາຂອງພາສາ
ຕົ ົ້ນສະບັບ .  ຜື່ ານການວິເຄາະ  ໂດຍລະອຽດ ເພ ື່ ອ
ສະແຫວງຫາ ແລະ ເລ ອກຄວາມໝາຍໃຫ ົ້ໄດ ົ້ຈະແຈ ົ້ງແລ ົ້ວ 
ຈິື່ ງນໍາມາຂຽນໃນສໍານວນການແປໂດຍຄງົຄວາມໝາຍເດມີ
ແຕື່ ໃຊ ົ້ສບັ, ໂຄງສ ົ້າງ, ໄວຍາກອນ, ສະພາບການສ ື່ ສານ 
ແລະ ບໍລບິດົທາງວນັທະນະທໍາທີື່ ເໝາະສມົກບັພາສາທແີປ. 

ການແປຈາກພາສາໜຶື່ ງໄປເປັນອີກພາສາໜຶື່ ງແມື່ ນ
ເປັນສິື່ ງທີື່ ສໍາຄນັ ເພາະມນັສາມາດເຜຍີແຜື່ ວດັທະນະທໍາທງັ
ສອງພາສາໃຫ ົ້ມກີານພດັທະນາ ແລະ ເປີດກວ ົ້າງໃຫ ົ້ອີກ
ປະເທດໜຶື່ ງຮັບຮູ ົ້, ພາຍໃຕ ົ້ຂໍ ົ້ລິເລີື່ ມ ໜຶື່ ງແລວທາງ ໜຶື່ ງ
ເສັ ົ້ນທາງ ຂອງທື່ ານສຈີີ ົ້ນຜງີ ປະທານປະເທດຈນີ. ວທິະຍຸ
ສາກນົແຫື່ ງປະເທດຈນີ (CRI) ກບັສະມາຄມົນກັປະພນັ
ລາວໄດ ົ້ມກີານຮື່ ວມມ ຈດັພິມປຶົ້ມປະເພດວັນນະຄະດີ, 
ສາລະຄະດ ີຈໍານວນ 4  ເຫຼັ ົ້ມ, ໃນນັ ົ້ນ, ມເີຫຼັ ົ້ມໜຶື່ ງຊ ື່ ວື່ າ 
“ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” 
ໄດ ົ້ຕພີມິເປັນພາສາລາວ ແລະ ພາສາຈນີ ທງັສອງພາສາແປ
ໃນເຫຼັ ົ້ມດຽວກນັ. ນບັວື່ າເປັນບາດກ ົ້າວຂອງການຮື່ ວມມ 
ທາງວຊິາການທີື່ ມຄີວາມໝາຍສໍາຄນັ, ທງັເປັນການຊຸກຍູ ົ້
ສົື່ ງເສມີການແລກປື່ ຽນວນັນະຄະດຂີອງທງັສອງປະເທດໃຫ ົ້
ເລກິເຊິື່ ງຍິື່ ງຂຶ ົ້ນ. ພ ົ້ອມດຽວກນັນີ ົ້ ກໍຍງັເປັນການເພີື່ ມທະວີ
ຄວາມເຂົ ົ້າໃຈທາງດ ົ້ານວັດທະນະທໍາ ແລະ ສິລະປະ
ວນັນະຄະດໃີຫ ົ້ນບັມ ົ້ກວ ົ້າງຂວາງຂຶ ົ້ນກວື່ າເກົື່ າ. ບດົ “ກະວີ
ເພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ” ໄດ ົ້ຮບີໂຮມເອາົບດົກະວສີະໄໝປັດຈບຸນັຂອງຈນີ 
ຈໍານວນ 240 ໜ ົ້າ, ແປດ ົ້ວຍຜູ ົ້ແປພາສາຈນີ ຈໍານວນ 5 
ທື່ ານ ມີຈຸດປະສົງເພ ື່ ອຊຸກຍູ ົ້ສົື່ ງ ເສີມການແລກປື່ ຽນ
ວັນນະຄະດີທັງສອງປະ ເທດໃຫ ົ້ເລິກ ເຊິື່ ງ ຂຶ ົ້ນຕ ື່ ມ , 
ປະກອບສື່ ວນເສມີຂະຫຍາຍສາຍພວົພນັມດິຕະພາບ ລາວ-

ຈນີ ໃຫ ົ້ນບັມ ົ້ແຫນ ົ້ນແຟົ້ນຍິື່ ງໆຂຶ ົ້ນ (ທອງໃບ ໂພທສິານ, 

2018). 

ການແປແມື່ ນຜະລດິຕະພນັຂອງກດິຈະກໍາການແປ, 

ມນັຄ ກນັກບັຜະລດິຕະພນັອ ື່ ນໆ ມຄຸີນນະພາບບໍື່ ເທົື່ າທຽມ
ກນັ, ມຂໍີ ົ້ດ ີແລະ ຂໍ ົ້ເສຍ. ປຶົ້ມບດົກະວທີີື່ ແປມາຈາກພາສາ
ຈນີເຫຼັ ົ້ມນີ ົ້ແມື່ ນແປດ ົ້ວຍຜູ ົ້ແປຈນີຫຼາຍທື່ ານ ສື່ ວນຫຼາຍເປັນ
ຜູ ົ້ທີື່ ຮຽນພາສາລາວໄດ ົ້ຫຼາຍປີ ຫຼ  ຜູ ົ້ທີື່ ອາໄສຢູື່ ລາວເປັນເວລາ
ດົນນານ ແຕື່ ບໍື່ ໄດ ົ້ເຮັດວຽກການແປພາສາເປັນອາຊີບ 
ແນື່ ນອນວື່ າບດົກະວີສະບບັແປນີ ົ້ຍງັມຫຼີາຍບນັຫາຍງັຄົງ
ຄ ົ້າງ. ຍ ົ້ອນວື່ າຜູ ົ້ອື່ ານຄນົລາວຫຼາຍຄນົທີື່ ມປີະສບົການອື່ ານ
ບດົກະວສີະບບັນີ ົ້ ໄດ ົ້ພບົບນັຫາອື່ ານແລ ົ້ວບໍື່ ໄດ ົ້ຄວາມໝາຍ 
ຫຼ  ບໍື່ ເຂົ ົ້າໃຈ. ອີກສື່ ວນໜຶື່ ງແມື່ ນຍ ົ້ອນບົດທີື່ ແປມາຈາກ
ພາສາຈນີສະບບັນີ ົ້ມບີາງຈດຸຄຸນນະພາບບໍື່ ທນັດເີທົື່ າທີື່ ຄວນ. 
ດັື່ ງນັ ົ້ນ, ຜູ ົ້ສກຶສາຈຶື່ ງມຄີວາມສນົໃຈຢາກສກຶສາຫວົຂໍ ົ້ກື່ ຽວ
ກບັຄຸນນະພາບການແປ ໂດຍນາໍເອາົປຶົ້ມ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ 
ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” ທີື່ ໄດ ົ້ແປມາຈາກ
ພາສາຈນີເປັນຂໍ ົ້ມູນ, ນໍາໃຊ ົ້ວທິກີານປະເມນີຄຸນນະພາບ
ການແປຕາມຮູບແບບຂອງ ສ ສຽນຈ ຸເພ ື່ ອຈະສະແດງໃຫ ົ້
ເຫນັເຖງິຄຸນນະພາບສະບບັແປຂອງ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບດົ
ກະວີຈນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” ເປັນແນວໃດ. ຈາກ
ນັ ົ້ນ, ຈ ິື່ ງສາມາດກໍາໄດ ົ້ບນັຫາທີື່ ຍງັຄງົຄ ົ້າງໃນສະບັບແປ 
ແລະ ປະກອບສື່ ວນຍກົສູງຄຸນນະພາບການແປບດົກະວຈີນີ
ເປັນພາສາລາວເວົ ົ້າລວມ, ການແປບດົກະວີສະບບັນີ ົ້ເວົ ົ້າ
ສະເພາະ, ຊຸກຍູ ົ້ການພວົພນັຮື່ ວມມ ທາງດ ົ້ານວດັທະນະທໍາ
ວນັນະຄະດລີະຫວື່ າງຈນີ ແລະ ລາວຂະຫຍາຍຕວົຂຶ ົ້ນຕ ື່ ມ
ອກີ. 

ການປະເມນີຄຸນນະພາບການແປແມື່ ນການວເິຄາະ
ປຽບທຽບຂໍ ົ້ຄວາມຕົ ົ້ນສະບບັ ແລະ ສະບບັແປ, ເພ ື່ ອປະ
ເມນີຄວາມໜົ້າເຊ ື່ ອຖ  ແລະ ຄວາມຖ ກຕ ົ້ອງໃນລະດັບ
ມະຫາພາກ ແລະ ຈຸລະພາກລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບັບ ແລະ 
ສະບບັແປ, ໃຫ ົ້ຄໍາເຫນັກື່ ຽວກບັຂໍ ົ້ດ ີແລະ ຂໍ ົ້ເສຍຂອງການ
ແປ. “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍ
ບດົ” ມເີນ ົ້ອໃນສື່ ອງແສງເຖິງວດັທະນະທໍາສງັຄມົ ແລະ 
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ຊວີດິການເປັນຢູື່ ຂອງປະຊາຊນົຈນີ ການເຄ ື່ ອນໄຫວການ
ແປບດົກະວຈີນີຄັ ົ້ງນີ ົ້ ແມື່ ນເພ ື່ ອໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານໄດ ົ້ມໂີອກາດສໍາ
ຜັດ ແລະ ເຂົ ົ້າໃຈວັດທະນະທໍາຂອງຈີນ. ສະນັ ົ້ນ, ຄຸນ
ນະພາບການແປຂອງປຶົ້ມເຫຼັ ົ້ມນີ ົ້ ຈ ິື່ ງມີອິດທິພົນຕໍື່ ການ
ແລກປື່ ຽນຮື່ ວມມ ທາງດ ົ້ານວັນນະຄະດີລະຫວື່ າງສອງ
ປະເທດເວົ ົ້າລວມ, ເວົ ົ້າສະເພາະແມື່ ນມອີດິທພິນົແກື່ ຄນົ
ລາວທີື່ ມກັອື່ ານບດົກະວຂີອງຈນີ. ເຊິື່ ງຜນົການສກຶສາຄັ ົ້ງນີ ົ້

ສາມາດເປັນຂໍ ົ້ມູນທີື່ ຈະນໍາໄປປັບປຸງແກ ົ້ໄຂສະບບັແປໃຫ ົ້
ປາກດົຜົນເປັນຈງິໃນຂັ ົ້ນຕໍື່ ໄປ, ປະກອບສື່ ວນຍກົສູງຄຸນ
ນະພາບການແປບດົກະວພີາສາຈນີເປັນພາສາລາວໃນຄັ ົ້ງຕໍື່

ໄປ ເພ ື່ ອເປັນບດົຮຽນໃຫ ົ້ແກື່ ຜູ ົ້ແປພາສາທີື່ ດໍາເນນີການແປ
ພາສາຈນີ-ລາວ. ອກີປະການໜຶື່ ງຄະນະຜູ ົ້ສກຶສາກໍເປັນຄນົ
ໜຶື່ ງທີື່ ຮກັມກັການແປພາສາຈນີ-ລາວ, ລາວ-ຈນີ ເຊ ື່ ອໝັ ົ້ນ
ວື່ າການສກຶສາຄັ ົ້ງນີ ົ້ຈະເປັນປະໂຫຍດແກື່ ສງັຄມົໃນຂັ ົ້ນຕໍື່

ໄປ. 
 ຈດຸປະສງົ: ເພ ື່ ອຄົ ົ້ນຫາຄວາມບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັລະຫວື່ າງ
ຕົ ົ້ນສະບບັ ແລະ ສະບບັແປ; ພ ົ້ອມທງັປະເມນີຄຸນນະພາບ
ການແປເປັນພາສາລາວຂອງ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວີ
ຈນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ”. 
2. ອຸປະກອນ ແລະ ວທິກີານ  

2.1 ວທິເີກບັກາໍຮບີໂຮມຂໍ ົ້ມູນ 

 ຄະນະຜູ ົ້ສກຶສາໄດ ົ້ສກຶສາເອກະສານທີື່ ເປັນແຫຼື່ ງຂໍ ົ້

ມູນກື່ ຽວຂ ົ້ອງ ດ ົ້ວຍການອື່ ານ, ຈົດບັນທຶກຂໍ ົ້ມູນຢື່ າງ
ລະອຽດ. ຈາກນັ ົ້ນ, ໄດ ົ້ແຍກຂໍ ົ້ມູນອອກເປັນສອງສື່ ວນຄ : 
ສື່ ວນແນວຄດິທດິສະດທີີື່ ກື່ ຽວຂ ົ້ອງ ແລະ ສື່ ວນຂໍ ົ້ມູນກື່ ຽວ
ກບັຖົ້ອຍຄໍາ ສໍານວນ ແລະ ປະໂຫຍກໃນປຶົ້ມບດົກະວເີພ ື່ ອ
ເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວີຈນີສະໄໝປັດຈຸບນັຮ ົ້ອຍບດົ ຈໍານວນ 50 
ບດົ ມາວເິຄາະຕາມຈດຸປະສງົ.  
2.2  ການວເິຄາະຂໍ ົ້ມູນ 
       ການສກຶສາຄັ ົ້ງນີ ົ້ ເປັນການສກຶສາທາງຄຸນນະພາບ, 
ຄະນະຜູ ົ້ສກຶສາໄດ ົ້ນາໍໃຊ ົ້ທດິສະດຂີອງ ສ ສຽນຈ ຸ(司显柱, 

2016) ມາເ ປັນແນວທາງໃນການວິເຄາະ ຂໍ ົ້ມູນຕາມ
ຈດຸປະສງົ. 

3. ຜນົໄດ ົ້ຮບັ 

3.1 ວເິຄາະຕົ ົ້ນສະບບັ 

3.1.1 ຮູບແບບບດົກະວໃີນຕົ ົ້ນສະບບັ 
 ບດົກະວີຈນີສະໄໝປັດຈຸບນັແມື່ ນບົດກະວີແບບ

ເ ສ ລີ ,  ເ ປັ ນ ບົດ ຂ ຽ ນຢື່ າ ງໜຶື່ ງ ທີື່ ເ ກີດ ຂຶ ົ້ນ ພ າ ຍ ຫຼັ ງ 
"ການເຄ ື່ ອນໄຫວວັດທະນະທໍາໃໝື່  ວັນທີ 4 ເດ ອນ
ພດຶສະພາ" ຢູື່ ຈນີໄດ ົ້ຮບັຮອງເອາົພາສາສະໄໝປັດຈບຸນັເຂົ ົ້າ
ໃນການແຕື່ ງບດົກະວ,ີ ການແຕື່ ງບດົກະວບໍີື່ ຈາໍເປັນຕ ົ້ອງຄໍາ
ນງຶເຖງິຈໍານວນຄໍາສບັຂອງແຕື່ ລະວາດໃຫ ົ້ເທົື່ າກນັ, ກໍເຮດັ
ໃຫ ົ້ຮູບແບບບດົແບບນີ ົ້ຕື່ າງຈາກຮູບບດົກະວີບູຮານ, ໃນ
ສື່ ວນຂອງການສໍາຜດັມ ີການສໍາຜດັສາມແບບໄດ ົ້ແກື່ : ສໍາ
ຜດັພະຍນັຊະນະ, ສະຫຼະ ແລະ ວນັນະຍຸດ, ເຮດັໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານ
ເຂົ ົ້າໃຈງື່ າຍກວື່ າບົດກະວີຮູບແບບເກົື່ າ. ຮູບແບບການ
ປະດດິແຕື່ ງ, ການນໍາໃຊ ົ້ກາລະເທສະ ແລະ ການໃຊ ົ້ສັບ
ພາສາສາມາດສະທ ົ້ອນໃຫ ົ້ເຫນັສະພາບຕວົຈງິຂອງສງັຄມົ
ໃນສະໄໝປັດຈບຸນັໄດ ົ້ຢື່ າງຄບົຖົ້ວນເຊັື່ ນ: ທວິທດັທໍາມະ
ຊາດ, ສະພາບສື່ ອງແສງສງັຄມົ, ຄວາມເຊ ື່ ອ, ປະເພນ ີແລະ 
ພທິກີາໍອ ື່ ນໆໄດ ົ້ຢື່ າງຊດັເຈນ. 
3.1.2 ຫຼກັສໍາຄນັຂອງການແຕື່ ງບດົກະວ ີ

 ຫຼກັສໍາຄນັຂອງການແຕື່ ງບດົກະວມີ ີ3 ປະການຄ : 
ຄໍາ, ພາບ ແລະ ສຽງ. ການເລ ອກໃຊ ົ້ຄໍາສບັທີື່ ເໝາະສມົ
ເປັນສິື່ ງທີື່ ສໍາຄນັໃນການແຕື່ ງບດົກະວ,ີ ການເລ ອກໃຊ ົ້ຄໍາ
ຕ ົ້ອງຄໍານງຶເຖິງຮູບແບບທີື່ ໃຊ ົ້ ແລະ ຄໍາທີື່ ເຮາົເລ ອກຕ ົ້ອງ
ວາງໃຫ ົ້ຖ ກຕໍາແໜື່ ງ, ຖ ກຄວາມໝາຍໃນເວລາດຽວກນັ. 
ການຄດັສນັຄໍາມາລງົໃຫ ົ້ຖ ກຕ ົ້ອງບໍື່ ພຽງແຕື່ ຈະເຮດັໃຫ ົ້ເປັນ
ບົດທີື່ ດີ ຍັງຈະເຮັດໃຫ ົ້ຄວາມໝາຍເລິກເຊິື່ ງ ແລະ ໃຫ ົ້
ຄວາມຮູ ົ້ສກຶແກື່ ຜູ ົ້ອື່ ານນໍາດ ົ້ວຍ. ບດົກະວທີີື່ ດຈີະສະແດງ
ພາບອນັແຈື່ ມແຈ ົ້ງຊດັເຈນຂຶ ົ້ນມາໃນໃຈຜູ ົ້ອື່ ານ, ນີ ົ້ຄ ພາບທີື່

ກະວເີບິື່ ງເຫນັດ ົ້ວຍດວງຕາວເິສດ ແລະ ຖື່ າຍທອດອອກມາ
ຜື່ ານບດົກະວ,ີ ເມ ື່ ອຜູ ົ້ອື່ ານຈນິຕະນາການຕາມກໍຈະສໍາຜດັ
ໄດ ົ້ເຖງິຄວາມງາມ ແລະ ຄວາມໝາຍແງື່ສນັຍະລກັທີື່ ປາກດົ
ໃນພາບນັ ົ້ນ. ນອກນັ ົ້ນ, ຄໍາທຸກຄໍາຍງັມສີຽງໃນຕວົມນັເອງ, 
ຄວາມອອນຊອນເກດີຈາກການນໍາຄໍາຕື່ າງໆ ມາປະກອບ
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ເຂົ ົ້າກນັ ເພ ື່ ອໃຫ ົ້ເກດີຄວາມສອດຄື່ ອງ, ການຂຶ ົ້ນລງົ ແລະ 
ນໍ ົ້າໜກັຂອງສຽງ.  

ຜື່ ານການສກຶສາບດົກະວໃີນປຶົ້ມ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ 
ບດົກະວີຈນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ”, ໂດຍພາບລວມ
ເຫນັວື່ າເນ ົ້ອໃນບດົກະວຍີງັເປັນທີື່ ນຍິມົຊມົຊອບຂອງຄນົ
ຈນີຢູື່ ທົື່ ວໄປ ເພາະວື່ າບດົກະວມີສໍີານວນອອນຊອນ ໂດຍ
ສະເພາະແມື່ ນສໍານວນພນັລະນາຄວາມສວຍສດົງດົງາມ
ຂອງພູຜາປື່ າດງົ, ຄວາມຮກັ, ຫ ົ້ວຍນໍ ົ້າລໍາເຊທີື່ ເຕມັໄປດ ົ້ວຍ 
ປູ, ປາ, ສດັສາວາສິື່ ງໃນທໍາມະຊາດ. ສິື່ ງທີື່ ສໍາຄນັເຫນັວື່ າ
ພາສາໃນບດົກະວເີປັນສໍານວນພາສາພາບພດົຄ  ໃຊ ົ້ສໍານວນ
ປຽບທຽບ ເພ ື່ ອສ ື່ ຄວາມໝາຍຕໍື່ ບນັຫາໃດໜຶື່ ງທີື່ ເກດີຂຶ ົ້ນ
ກັບ ກ າ ນ ດໍ າ ລົ ງ ຊີ ວິ ດ ຂ ອ ງ ຄົ ນ  ເ ຊັື່ ນ  ປ ຽ ບທ ຽ ບ
ການເຄ ື່ ອນໄຫວ, ແນວຄດິຈດິໃຈ, ເຫດການ, ທໍາມະຊາດ 
ແລະ ສັດສາວາສິື່ ງຕື່ າງໆ. ສະນັ ົ້ນ, ການແປບົດກະວີຈ ິື່ ງ
ຄ ົ້າຍຄ ກນັກບັການປະດດິແຕື່ ງບດົກະວໃີໝື່ ໂດຍການນາໍໃຊ ົ້
ພາສາຕື່ າງປະເທດ ພຽງແຕື່ ຮກັສາຄວາມໝາຍ, ພາບ ແລະ 
ສຽງຂອງຕົ ົ້ນສະບບັໄວ ົ້ເທົື່ ານັ ົ້ນ. 
3.2 ວເິຄາະສະບບັແປ 

 “ບົດກະວີເພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບົດກະວີຈນີສະໄໝປັດຈຸບັນ
ຮ ົ້ອຍບດົ” ໄດ ົ້ຮບິໂຮມເອາົບດົກະວສີະໄໝປັດຈບຸນັຂອງ
ຈນີອອກມາແປ ໂດຍມຜູີ ົ້ແປພາສາຈນີ ຈໍານວນ 5 ທື່ ານ. 
ຈຸດປະສົງແມື່ ນ  ເພ ື່ ອ ຊຸກ ຍູ ົ້ສົື່ ງ ເສີມການແລກປື່ ຽນ
ວນັນະຄະດີທງັສອງປະເທດໃຫ ົ້ມຄີວາມເລກິເຊິື່ ງຍິື່ ງຂຶ ົ້ນ 
ແລະ ທງັເປັນການເສມີຂະຫຍາຍສາຍພວົພນັມດິຕະພາບ
ລາວ-ຈນີ ໃຫ ົ້ນບັມ ົ້ແໜ ົ້ນແຟົ້ນຂຶ ົ້ນເລ ົ້ອຍໆ. ດັື່ ງນັ ົ້ນ, ຜູ ົ້ແປ
ຈິື່ ງມຄີວາມຮບັຜດິຊອບໃນການເລ ອກເຟັົ້ນເອາົພາສາໃນ
ການແປບດົກະວພີາສາຈນີເປັນພາສາລາວຢື່ າງປານດີ, ເຮດັ
ໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານທີື່ ເປັນຄນົລາວ ອື່ ານແລ ົ້ວເຂົ ົ້າໃຈຈດຸປະສງົຂອງ
ນກັຂຽນ ແລະ ສາມາດສໍາຜດັຄວາມງາມດ ົ້ານການໃຊ ົ້ພາສາ
, ພາບ, ສຽງໃນບດົກະວຂີອງຈນີໄດ ົ້ຄື່ ອງແຄ ົ້ວ. ຢື່ າງໃດກໍ
ຕາມການແປພາສາໃນຂງົເຂດວນັນະຄະດ ີພວກເຮາົເຫນັ
ວື່ າ ມຄີວາມທ ົ້າທາຍ ແລະ ຄວາມຫຍຸ ົ້ງຍາກຫຼາຍຢື່ າງ.  

 ວທິກີານແປທີື່ ຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ນາໍໃຊ ົ້ 
ໃນຖານະທີື່ ເປັນຜູ ົ້ມກັອື່ ານບດົກະວລີາວເຫນັວື່ າ ຜູ ົ້

ແປໄດ ົ້ນໍາໃຊ ົ້ວິທີການແປແບບໂດຍກົງເປັນສື່ ວນຫຼາຍ, 
ຍ ົ້ອນໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກພາສາລາວ ແລະ ພາສາຈນີມຄີວາມ
ແຕກຕື່ າງກນັ, ຜູ ົ້ແປຈໍາເປັນຕ ົ້ອງມກີານນໍາໃຊ ົ້ວທິກີານແປ
ຫຼາຍວທິເີຂົ ົ້າໃນການດໍາເນນີການແປເຊັື່ ນ ການແປເພີື່ ມເຕມີ
, ການແປຕດັຄໍາ, ການແປໃຊ ົ້ຄວາມໝາຍສໍາຮອງ, ການ
ແປຄວາມໝາຍແຄບເປັນຄວາມໝາຍກວ ົ້າງ, ການແປ
ຄວາມໝາຍແຈ ົ້ງເປັນຄວາມແຝງອ ື່ ນໆ. ສະບບັແປສາມາດ
ຮກັສາເຈດຈາໍນງົ ແລະ ການສ ົ້າງເນ ົ້ອໃນຂອງນກັຂຽນໄດ ົ້ດີ
, ເວລາອື່ ານບດົກະວໃີນປຶົ້ມເຫຼັ ົ້ມນີ ົ້ ຮູ ົ້ສກຶວື່ າເຂົ ົ້າໃຈເນ ົ້ອໃນ
ໃຈຄວາມໄດ ົ້ງື່ າຍ. ຕາມຫຼກັການແຕື່ ງບດົກະວີຂອງລາວ 
ເຫນັວື່ າການໃຊ ົ້ພາສາໃນສະບບັແປບໍື່ ກະທດັຮດັປານໃດ, ບໍື່

ຄ ບດົກະວຂີອງລາວແຕື່ ລະວກັມອີກັສອນເທົື່ າທຽມກນັຢູື່
ສະເໝ ີແລະ ຖ ການສໍາຜດັສຽງເປັນຫຼກັການສໍາຄນັ. 
3.3 ປຽບທຽບລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບບັກບັສະບບັແປ 

3.3.1 ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍມະໂນພາບ 

ຈາກການອື່ ານຕົ ົ້ນສະບັບທີື່ ເປັນພາສາຈີນ ແລະ 
ສະບບັແປເປັນພາສາລາວປາກດົເຫນັວື່ າ ຜູ ົ້ແປບໍື່ ໄດ ົ້ແປຄໍາ
ສບັ, ກຸື່ ມຄໍາ ແລະ ປະໂຫຍກຈາໍນວນໜຶື່ ງ, ບາງຄັ ົ້ງເຮດັໃຫ ົ້
ຜູ ົ້ອື່ ານສະບບັແປບໍື່ ສາມາດກໍາເນ ົ້ອໃນຕົ ົ້ນສະບບັໄດ ົ້ ແລະ 
ບາງຄັ ົ້ງກໍເຮດັໃຫ ົ້ປະໂຫຍກໃນສະບບັແປມຄີວາມໝາຍ
ດ ົ້ານເນ ົ້ອໃນບໍື່ ຄບົຖົ້ວນ ຫຼ  ຄວາມໝາຍຂອງປະໂຫຍກໃນ
ສະບບັແປປື່ ຽນໄປທາງອ ື່ ນ, ຄວາມໝາຍອາລມົຈດິຖ ກຫຸຼດ
ລງົ ເຊິື່ ງເປັນຜນົກະທບົເຖງິຄວາມເຂົ ົ້າໃຈຂອງຜູ ົ້ອື່ ານສະບບັ
ແປ. ຜື່ ານການສກຶສາ 50 ບດົ ພບົວື່ າ ມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນ
ທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍແນວຄດິຢູື່  100 ກລໍະນ.ີ  

ຕວົຢື່ າງ 1: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 春/风/十里，不如/你 
(ໜ. 2)  

          ລະດູບານໃໝື່ /ລມົ, ບໍື່ ສູ ົ້/ເຈ ົ ົ້າ  
ສະບບັແປ: ທວິທດັລະດູບານໃໝື່ ວື່ າສຸດທີື່ ສວຍ

ງາມ ກຍໍງັງາມສູ ົ້ເຈ ົ ົ້າບໍື່ ໄດ ົ້ (ໜ. 3) 
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ຈາກຕວົຢື່ າງເຫນັວື່ າ ຜູ ົ້ແປບໍື່ ໄດ ົ້ແປຄໍາວື່ າ “十里” ທີື່

ມຄີວາມໝາຍວື່ າ “ສບິກໂິລແມດັຫຼ ສບິຫຼກັ”. ຖ ົ້າຜູ ົ້ແປໃຫ ົ້
ຄບົທຸກຄໍາໃນປະໂຫຍກກໄໍດ ົ້ປະໂຫຍກແບບນີ ົ້ “ທວິທດັທີື່

ສວຍງາມໃນລະດູບານໃໝື່ ຍາວເຖິງສບິຫຼກັກໍບໍື່ ສູ ົ້ນ ົ້ອງ”, 
ການແປຕັດຄໍາແມື່ ນການແປອາດບໍື່ ຈໍາເປັນຕ ົ້ອງແປບາງ
ຂໍ ົ້ຄວາມ ຫຼ ປະໂຫຍກ, ເພາະມນັເຮດັໃຫ ົ້ຜູ ົ້ເສບບດົຮູ ົ້ສກຶ
ສບັສນົ ແລະບໍື່ ເປັນທໍາມະຊາດ. ຜູ ົ້ແປບໍື່ ແປຄໍານີ ົ້ ອາດຍ ົ້ອນ
ເຫັນວື່ າມັນເປັນຄໍາສັບເຮັດໜົ້າທີື່ ຂະຫຍາຍຄວາມໃນ
ປະໂຫຍກເທົື່ ານັ ົ້ນ, ອງີຕາມເນ ົ້ອໃນຄວາມຂອງຕົ ົ້ນສະບບັ, 
ນກັຂຽນມຈີຸດປະສົງນໍາໃຊ ົ້ທິວທັດໃນລະດູບານໃໝື່ ມາ
ປຽບທຽບກບັຜູ ົ້ສາວງາມ ເພາະວື່ າທວິທດັໃນລະດູບານໃໝື່
ແມື່ ນທິວທັດທີື່ ສວຍງາມຢື່ າງແນື່ ນອນ, ແຕື່  “ສິບຫຼັກ” 
ເຫນັວື່ າເປັນຄໍາທີື່ ກໍານດົຂອບເຂດ ເພ ື່ ອບອກໃຫ ົ້ຮູ ົ້ຈະແຈ ົ້ງ
ວື່ າ ທວິທດັຂອງລະດູບານໃໝື່ ໃນຂອບເຂດສບິຫຼກັແມື່ ນ
ງາມຢູື່ ແລ ົ້ວ ແຕື່ ຍງັບໍື່ ງາມຄ ນ ົ້ອງສາວງາມ. ດັື່ ງນັ ົ້ນ “ສບິຫຼກັ” 
ຈະສະແດງໃຫ ົ້ເຫນັເຖງິຂອບເຂດ, ຄໍາເວົ ົ້ານີ ົ້ບໍື່ ແປຈະເຮດັ
ໃຫ ົ້ຄວາມໝາຍເສຍ, ຜູ ົ້ເສບບດົທີື່ ເປັນຄນົລາວອາດຈະບໍື່

ເຂົ ົ້າໃຈແຈ ົ້ງໃຈຄວາມຂອງຜູ ົ້ເວົ ົ້າ. ຕາມທດັສະນະຂອງຜູ ົ້ສກຶ
ສາ, ພາສາສະບບັຕົ ົ້ນມພີຽງແຕື່  7 ຄໍາ, ຄນັແປຕາມໂຕຈະ
ເຮດັໃຫ ົ້ປະໂຫຍກສະບບັແປຍາວເກນີໄປ ອາດຈະແປເປັນ 
“ທວິທັດລະດູບານໃໝື່ ສິບຫຼັກ, ບໍື່ ງາມດັື່ ງນ ົ້ອງ” ດີກວື່ າ 
ມນັຈະໄດ ົ້ຮັກສາທັງຄວາມໝາຍ ແລະ ຮູບພາສາຂອງ
ສະບບັຕົ ົ້ນ, ຈະໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານຄນົລາວສໍາຜດັໄດ ົ້ວື່ າບດົທີື່ ເອາົມາ
ອື່ ານນັ ົ້ນເປັນບດົກະວ ີບໍື່ ແມື່ ນບດົເລ ື່ ອງອ ື່ ນ. 

ຕົວຢື່ າງ  2:  ສະບັບຕົ ົ້ນ: 我/把/脚/踩/入/地里

(ໜ. 2)  
   ຂ ົ້ອຍ/ເອາົ/ຕນີ/ຢຽບ/ເຂົ ົ້າໃນ/

ພ ົ້ນດນິ 

         ສະບັບແປ:  ຂ ົ້ອຍເອົາຢຽບລົງພ ົ້ນແຜື່ ນ
ທໍລະນ ີ(ໜ. 3) 

ຈາກຕວົຢື່ າງຂ ົ້າງເທງິເຫນັວື່ າ ຜູ ົ້ແປບໍື່ ໄດ ົ້ແປຄໍາ “脚” 
ມຄີວາມໝາຍວື່ າ “ຕີນ” ຖ ົ້າຜູ ົ້ແປບໍື່ ຕດັຄໍານີ ົ້ອອກກໍເປັນ

ແບບນີ ົ້ “ຂ ົ້ອຍເອາົຕນີຢຽບລງົພ ົ້ນແຜື່ ນທໍລະນ”ີ, ຜູ ົ້ແປບໍື່

ແປຄໍານີ ົ້ອາດຈະຍ ົ້ອນເຫນັວື່ າ “ຢຽບ” ເປັນຄໍາກລິຍິາ ມີ
ຄວາມໝາຍວື່ າ “ວາງຕີນລງົໄວ ົ້ເທິງສິື່ ງໃດສິື່ ງໜຶື່ ງ”, ແຕື່  
“ຢຽບ” ໃຊ ົ້ແທນ “ຕນີ” ບໍື່ ໄດ ົ້. ອງີຕາມຫຼກັການພາສາລາວ
, “ຕນີ”ເປັນຄໍານາມ, “ຢຽບ”ເປັນຄໍາກລິຍິາ, ເມ ື່ ອ “ເອາົ” 
ກບັ “ຢຽບ” ໃຊ ົ້ນໍາກນັຕ ົ້ອງຕ ື່ ມໃສື່ ຄໍານາມໃດໜຶື່ ງຢູື່ ທາງ
ກາງ, ຖ ົ້າຜູ ົ້ແປບໍື່ ແປຄໍານີ ົ້ ກໍເຮດັໃຫ ົ້ປະໂຫຍກນີ ົ້ຜິດທາງ
ໄວຍາກອນ ເຊິື່ ງຈະເຮດັໃຫ ົ້ຜູ ົ້ເສບບດົທີື່ ເປັນຄນົລາວອາດ
ຈະອື່ ານເຂົ ົ້າໃຈຍາກ. ຕາມທັດສະນະຂອງຜູ ົ້ສຶກສາ, 
ປະໂຫຍກນີ ົ້ອາດຈະແປເປັນ “ຂ ົ້ອຍວາງຕນີລງົພ ົ້ນ” ຈະໄດ ົ້
ຮກັສາຄວາມໝາຍຂອງສະບບັເດມີ ແລະຮູບງາມຂອງຕົ ົ້ນ
ສະບບັ. 
3.3.2 ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍການສ ື່ ສານ 

ຜື່ ານການປຽບທຽບເຫນັວື່ າຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ແປປະໂຫຍຄໍາ
ຖາມເປັນປະໂຫຍກທົື່ ວໄປ, ແປເປັນຄໍາກງົກນັຂ ົ້າມ ແລະ 
ແປແບບຫາຄໍາມາແທນ. ນອກນັ ົ້ນ, ຍງັໄດ ົ້ພບົວື່ າ ມກີານ
ປື່ ຽນໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກ ເຊິື່ ງຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ປື່ ຽນໂຄງສ ົ້າງແຕື່
ປະໂຫຍກທີື່ ສັ ົ້ນໃນຕົ ົ້ນສະບັບເປັນປະໂຫຍກທີື່ ໂຄງສ ົ້າງ
ຍາວກື່ ວາໃນສະບບັແປ ໂດຍການນໍາໃຊ ົ້ເຄ ື່ ອງໝາຍແຍກ
ປະໂຫຍກທີື່ ຕື່ າງກນັ. ບາງກລໍະນໄີດ ົ້ຊື່ ວຍໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານສະບບັ
ແປສາມາດກາໍໄດ ົ້ເນ ົ້ອໃນຕົ ົ້ນສະບບັ, ແຕື່ ບາງກລໍະນໄິດ ົ້ເຮດັ
ໃຫ ົ້ປະໂຫຍກໃນສະບບັແປມຄີວາມໝາຍດ ົ້ານເນ ົ້ອໃນບໍື່

ຄບົຖົ້ວນ, ຄວາມໝາຍຂອງປະໂຫຍກໃນສະບບັແປປື່ ຽນ
ໄປທາງອ ື່ ນ ຄວາມໝາຍອາລມົຈດິຖ ກຫຸຼດລງົ ເຊິື່ ງກະທບົ
ເຖງິຄວາມເຂົ ົ້າໃຈຂອງຜູ ົ້ອື່ ານສະບບັແປ. ຈາກການສກຶສາ
ຈໍານວນ 50 ບົດຈາກທັງໝົດ 108 ບົດ ພົບວື່ າມຄີວາມ
ຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍການສ ື່ ສານປາກດົຢູື່  30 
ກລໍະນ.ີ  
 ຕວົຢື່ າງ 1: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 天/就/是/我/的 (ໜ. 3)  

          ທ ົ້ອງຟົ້າ/ກໍື່ /ແມື່ ນ/ຂ ົ້ອຍ/
ຂອງ 
 ສະບບັແປ: ທ ົ້ອງຟົ້າກໍື່ ເປັນຂອງຂ ົ້ອຍ (ໜ. 2) 

ຈາກຕົວຢື່ າງ ເຫັນວື່ າຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ນໍາໃຊ ົ້ວິທີການແປ
ແບບຄໍາຕໍື່ ຄໍາແປປະໂຫຍກນີ ົ້, ພາສາສະບບັແປກບັພາສາ
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ຕົ ົ້ນມໂີຄງສ ົ້າງຄ ກນັ ເຊັື່ ນ ພາສາຕົ ົ້ນສະບບັ“天/就/是/我/
的” ພາສາສະບບັແປ“ທົ້ອງຟົ້າ/ກໍື່ /ເປັນ/ຂ ົ້ອຍ/ຂອງ”. ມແີຕື່
ບື່ ອນໜຶື່ ງໄດ ົ້ປື່ ຽນແປງທີື່ ຕັ ົ້ງຂອງຄໍາ, ຖ ົ້າຮຽບຮຽງຄໍາໃຫ ົ້ຄ 
ກບັຕົ ົ້ນສະບບັ ຜູ ົ້ແປອາດເຫນັວື່ າບໍື່ ຖ ກຕ ົ້ອງຕາມຫຼັກັການ
ໄວຍາກອນຂອງພາສາລາວໃນໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກໃນພາສາ
ຈນີ, ຖ ົ້າເມ ື່ ອໃດທີື່ ໃຊ ົ້ຄໍາເຊ ື່ ອມທີື່ ເຊ ື່ ອມສື່ ວນສໍາຮອງກບັ
ສື່ ວນຕົ ົ້ນຕໍທີື່ ເປັນສບັຮູບປະທໍາ ເຊັື່ ນ: ຂອງ, ແຫື່ ງ... ແມື່ ນ
ເອາົຄໍາດັື່ ງກື່ າວມາໄວ ົ້ທາງຫຼງັຂອງຄໍານາມ. ແຕື່ ໃນພາສາລາວ 
ແມື່ ນເອາົຄໍານາມມາໄວ ົ້ທາງຫຼງັຂອງຄໍານາມ. ຕວົຢື່ າງວື່ າ 
“ເງນິຂອງຂ ົ້ອຍ” ພາສາຈນີຕ ົ້ອງເວົ ົ້າເປັນ“ຂ ົ້ອຍຂອງເງນິ”. 
ດັື່ ງນັ ົ້ນ ແປແບບຄໍາຕໍື່ ຄໍາຈະເຮດັໃຫ ົ້ຜູ ົ້ເສບບດົທີື່ ເປັນຄົນ
ລາວອື່ ານເຂົ ົ້າໃຈໄດ ົ້ງື່ າຍ. ແຕື່ ຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ແປ“是” (ມຄີວາມ
ໝາຍວື່ າ “ແມື່ ນ”) ເປັນ “ເປັນ”, “ແມື່ ນ” ກບັ “ເປັນ” ມີ
ຄວາມໝາຍຄ ົ້າຍຄ ກນັ, ບາງກໍລະນສີາມາດເອາົ “ເປັນ” ມາ
ປື່ ຽນແທນ “ແມື່ ນ”, ໃນກໍລະນນີີ ົ້ອາດຈະແປເປັນ “ເປັນ” 
ຈະເຮດັໃຫ ົ້ປະໂຫຍກພາສາລາວທໍາມະຊາດກວື່ າ. 

ຕວົຢື່ າງ 2: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 如何/,让你/遇见/我? 
(ໜ. 4)  
 ເຮດັຈັື່ ງໃດ/ ໃຫ ົ້/ເຈ ົ ົ້າ/ພບົ/ຂ ົ້ອຍ 

ສະບບັແປ:  ເຮດັຈັື່ ງໃດຈຶື່ ງຈະໃຫ ົ້ເຈ ົ ົ້າເຫນັໜົ້າ (ໜ. 5) 
ຈາກຕົວຢື່ າງເຫັນວື່ າຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ແປປະໂຫຍກສອບ

ຖາມເປັນປະໂຫຍກທົື່ ວໄປ, ເຄ ື່ ອງໝາຍຖາມທີື່ ໃຊ ົ້ໃນຕົ ົ້ນ
ສະບບັບໍື່ ປາກດົເຫນັໃນສະບບັແປ, ອາດຈະຍ ົ້ອນວື່ າຜູ ົ້ແປ
ເຫນັວື່ າຜູ ົ້ເສບບດົທີື່ ເປັນຄນົລາວອື່ ານເຂົ ົ້າໃຈໄດ ົ້ວື່ ານີ ົ້ແມື່ ນ
ປະໂຫຍກຄໍາຖາມ, ຈຶື່ ງບໍື່ ໄດ ົ້ຕ ື່ ມໃສື່ ເຄ ື່ ອງໝາຍວກັ. ແຕື່ ວື່ າ
ເຄ ື່ ອງໝາຍວກັແມື່ ນຂາດບໍື່ ໄດ ົ້ໃນການແຕື່ ງບດົເລ ື່ ອງຕື່ າງໆ 
ເພາະວື່ າມນັຈະເຮດັໃຫ ົ້ມຄີວາມແຈື່ ມແຈ ົ້ງໃນການສ ື່ ສານ
ລະຫວື່ າງຜູ ົ້ຂຽນ ແລະ ຜູ ົ້ອື່ ານ. “如何” ໝາຍເຖງິ“ເຮດັຈັື່ ງ
ໃດ” ເພ ື່ ອສະແດງໃຫ ົ້ເຫນັຄວາມໝົື່ ນໝອງໂສກເສົ ົ້າ ແລະ
ຄວາມຫວັງຢາກໄດ ົ້ຄໍາຕອບຂອງນັກກະວີ,  ແປເປັນ
ປະໂຫຍກທົື່ ວໄປຈະເຮດັໃຫ ົ້ຄວາມເຂັ ົ້ມແຂງດ ົ້ານອາລມົຈດິ
ຫຸຼດລງົ. ດັື່ ງນັ ົ້ນ, ການທີື່ ຕດັເຄ ື່ ອງໝາຍອອກໃນກໍລະນນີີ ົ້ກໍ

ເຮດັໃຫ ົ້ຄວາມໝາຍສ ື່ ສານຄາດເຄ ື່ ອນກບັຕົ ົ້ນສະບບັ, ແຕື່
ຍງັສາມາດຮກັສາຄວາມໝາຍສ ື່ ສານຂອງຕົ ົ້ນສະບບັ. 
3.3.3 ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານທາງດ ົ້ານຮູບແບບ 

ຜື່ ານການປຽບທຽບຕົ ົ້ນສະບັບ ແລະ ສະບັບແປ 
ເຫັນວື່ າ ຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ປື່ ຽນໂຄງສ ົ້າງແຕື່ ປະໂຫຍກໜຶື່ ງໃນຕົ ົ້ນ
ສະບບັເປັນປະໂຫຍກທີື່ ມໂີຄງສ ົ້າງຍາວກວື່ າ ຫຼ  ສັ ົ້ນກວື່ າໃນ
ສະບບັແປ, ບາງກໍລະນໄີດ ົ້ແຍກປະໂຫຍກໜຶື່ ງເປັນສອງ
ປະໂຫຍກ ຫຼ ເອາົສອງປະໂຫຍກເຂົ ົ້າເປັນປະໂຫຍກດຽວ, 
ເຮດັໃຫ ົ້ຮູບແບບສະບບັຕົ ົ້ນມກີານປື່ ຽນແປງ.  ຈາກການ
ສກຶສາຈໍານວນ 50 ບົດຈາກທັງໝົດ 108 ບົດ ພົບວື່ າມີ
ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຮູບແບບປາກດົຢູື່  34 ກລໍະນ.ີ  
 ຕວົຢື່ າງ 1: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 而/当/你/终于/无视地

/走过 (ໜ. 4) 
 ແຕື່ /ເມ ື່ ອ/ເຈ ົ ົ້າ/ໃນທີື່ ສຸດ/ຢື່ າງໝາງເມນີ/ກາຍໄປ 

 ສະບບັແປ: ແຕື່ ທີື່ ສຸດ, ເຈ ົ ົ້າບໍື່ ແລແມ ົ້ແຕື່ ໜ ົ້ອຍ, ກາຍ
ຈ ົ້ອຍຢື່ າງໝາງເມນີ (ໜ. 5) 

ຈາກຕວົຢື່ າງເຫນັວື່ າໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກທງັພາສາຕົ ົ້ນ
ສະບບັ ແລະພາສາສະບບັແປມຄີວາມແຕກຕື່ າງກນັ, ຜູ ົ້ແປ
ໄດ ົ້ແຍກປະໂຫຍກດຽວໃນຕົ ົ້ນສະບບັເປັນສາມອະນຸປະ 

ໂຫຍກໃນສະບບັແປ ໂດຍຕ ື່ ມໃສື່ ເຄ ື່ ອງໝາຍວກັ, ຜູ ົ້ແປ
ແຍກປະໂຫຍກດຽວເປັນສາມປະໂຫຍກໃນກໍລະນນີີ ົ້ອາດ
ຈະຍ ົ້ອນວື່ າປະໂຫຍກສັ ົ້ນຈະຊື່ ວຍໃຫ ົ້ຜູ ົ້ເສບບດົທີື່ ເປັນຄນົ
ລາວສາມາດເຂົ ົ້າໃຈໄດ ົ້ງື່ າຍ. ເບິື່ ງໃນດ ົ້ານຈໍານວນຕົວ
ອກັສອນປະໂຫຍກລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບບັ ແລະສະບບັແປ 
ເຫັນວື່ າປະໂຫຍກໃນຕົ ົ້ນສະບັບມພີຽງແຕື່  10 ຄໍາ, ແຕື່
ປະໂຫຍກໃນສະບບັແປມ ີ14 ຄໍາ, ແນື່ ນອນວື່ າບໍື່ ເທົື່ າທຽມ
ກນັດ ົ້ານຮູບ ລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບບັ ແລະ ສະບບັແປ. ຕາມ
ທດັສະນະຂອງຜູ ົ້ສກຶສາ, ອາດຈະແປເປັນ “ແຕື່ ເມ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ
ກາຍໄປດັື່ ງຄນົແປກໜົ້າຊໍ ົ້າ”, ທງັໄດ ົ້ຮກັສາຄວາມໝາຍເດມີ 
ແລະ ຍງັເປັນທໍາມະຊາດຕາມແບບພາສາລາວ. 

ຕວົຢື່ າງ 2: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 那/不是/花瓣， 

ນັ ົ້ນ/ບໍື່ ແມື່ ນ/ກບີດອກ 

   是/我/凋零的/心。(ໜ. 5) 
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    ແມື່ ນ/ຂ ົ້ອຍ/ຫື່ ຽວແຫ ົ້ງ/ຫວົໃຈ 

ສະບບັແປ: ສິື່ ງທີື່ ຕກົຫຼົື່ ນຢູື່ ເຕມັພ ົ້ນພະສຸທາ 
  ບໍື່ ພຽງແຕື່ ແມື່ ນກບີມາລາຈາກຕົ ົ້ນໄມ ົ້ 

 ແຕື່ ຫາກແມື່ ນຄວາມຮກັທີື່ ຫື່ ຽວແຫ ົ້ງ 
ຈາກຫວົໃຈໃຜຄນົໜຶື່ ງ (ໜ. 4) 

 ຈາກຕວົຢື່ າງເຫນັວື່ າໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກທງັພາສາຕົ ົ້ນ
ສະບບັ ແລະພາສາສະບບັແປມຄີວາມແຕກຕື່ າງກນັ, ຜູ ົ້ແປ
ໄດ ົ້ແບື່ ງສອງປະໂຫຍກໃນຕົ ົ້ນສະບບັເປັນສີື່ ອະນຸປະໂຫຍກ
ໃນສະບບັແປ, ຍງັໄດ ົ້ຕ ື່ ມຄໍາຈໍານວນໜຶື່ ງເພ ື່ ອຊື່ ວຍໃຫ ົ້ຜູ ົ້
ເສບບດົທີື່ ເປັນຄນົລາວສາມາດເຂົ ົ້າໃຈໄດ ົ້ງື່ າຍ. ຜູ ົ້ແປແຍກ
ສອງປະໂຫຍກເປັນສີື່ ປະໂຫຍກໃນກໍລະນນີີ ົ້ອາດຈະຍ ົ້ອນ
ວື່ າປະ ໂຫຍກໃນສະບບັແປຍາວເກນີໄປ, ເບິື່ ງໃນດ ົ້ານຈໍາ
ນວນຕົວອັກສອນຂອງປະໂຫຍກໃນຕົ ົ້ນສະບັບ ແລະ 
ສະບບັແປ ເຫນັວື່ າ ປະໂຫຍກໃນຕົ ົ້ນສະບບັມພີຽງແຕື່  5 
ຄໍາ ແລະ 6 ຄໍາ, ປະໂຫຍກໃນສະບບັແປມ ີ20 ຄໍາ ແລະ 
14 ຄໍາ, ແນື່ ນອນວື່ າບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັດ ົ້ານຮູບ ລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນ
ສະບບັ ແລະ ສະບບັແປ. ດັື່ ງນັ ົ້ນ, ອາດຈະແປເປັນ “ນັ ົ້ນບໍື່

ແມື່ ນກບີດອກ ຫາກແມື່ ນຫວົໃຈທີື່ ຫື່ ຽວແຫ ົ້ງຂ ົ້ອຍ”, ທງັ
ໄດ ົ້ຮກັສາຄວາມໝາຍເດມີ ແລະ ຍງັເປັນທໍາມະຊາດຕາມ
ແບບພາສາລາວ. 
3.3.4 ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານທາງດ ົ້ານຈງັຫວະ 

 ບດົກະວແີມື່ ນເອກະສານທາງດ ົ້ານວນັນະຄະດທີີື່ ມ ີ
ລກັສະນະການໃຊ ົ້ຄໍາສບັກະທດັຮດັທີື່ ສຸດ ເຊິື່ ງແຕກຕື່ າງ
ຈາກການແຕື່ ງບດົເລ ື່ ອງອ ື່ ນ, ເພາະວື່ າມນັຈະສະແດງໃຫ ົ້
ເຫນັເຖງິຄວາມງາມໃນສາມດ ົ້ານ ເຊັື່ ນ: ດ ົ້ານຄວາມໝາຍ, 
ດ ົ້ານສຽງ ແລະ ດ ົ້ານຮູບ. ເຖງິແມື່ ນວື່ າການສໍາພດັສຽງຂອງ
ບດົກະວພີາສາຈນີ ແລະ ພາສາລາວມຄີວາມແຕກຕື່ າງກນັກໍ
ຕາມ, ເວລາແປບດົກະວພີາສາຈນີ ເປັນພາສາລາວກໍຕ ົ້ອງ
ເອາົໃຈໃສື່ ຕໍື່ ຈງັຫວະຂອງຕົ ົ້ນສະບບັ, ພະຍາຍາມຖື່ າຍທອດ
ຈງັຫວະຂອງສະບບັຕົ ົ້ນໃຫ ົ້ໃກ ົ້ຄຽງທີື່ ສຸດ,  ເພ ື່ ອຊື່ ວຍໃຫ ົ້ຜູ ົ້
ອື່ ານສະບບັແປມຄີວາມຮູ ົ້ສກຶກື່ ຽວກບັຄວາມງາມດ ົ້ານສຽງ
ຄ ກນັກບັຜູ ົ້ອື່ ານສະບດັຕົ ົ້ນ.  

 ຕາມລກັສະນະສຽງເວົ ົ້າຂອງພາສາຈນີ, ຕວົໜງັສ ຈນີ
ແຕື່ ລະໂຕມແີຕື່ ພະຍາງດຽວ, ສະຫຼະຢູື່ ທາງຫຼງັຂອງພະຍນັ 
ຊະນະສະເໝ,ີ ຕວົໜງັສ ຈນີມສີຽງວນັນະຍຸດອກີດ ົ້ວຍ, ໃນ
ບດົກະວຈີນີບູຮານ, ຈງັຫວະແມື່ ນສະແດງອອກດ ົ້ວຍສອງ
ຮູບແບບ ຄ  ກຸື່ ມສຽງສະເໝ ີ(even tones) ແລະກຸື່ ມສຽງບໍື່

ສະເໝ ີ(uneven tones), ຈໍານວນມຫີ ົ້າສຽງ, ສຽງທໜີຶື່ ງ
ສຽງສະເໝ ີ(阴平); ສຽງທສີອງແມື່ ນສຽງຂຶ ົ້ນ (阳平); 
ສຽງທສີາມແມື່ ນສຽງຕກົ-ຂຶ ົ້ນ (上); ສຽງທສີີື່ ແມື່ ນສຽງຕກົ 
(去); ສຽງທຫີ ົ້າແມື່ ນສຽງອດັ (入). ໃນນັ ົ້ນສຽງທໜີຶື່ ງ ກບັ 
ສຽງທສີອງຢູື່ ໃນກຸື່ ມສຽງສະເໝ,ີ ສາມສຽງຕໍື່ ໄປຢູື່ ໃນກຸື່ ມ
ສຽງບໍື່ ສະເໝີ. ຈາກການສກຶສາຈໍານວນ 50 ບດົຈາກທງັ
ໝດົ 108 ບດົ ພບົວື່ າມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຈງັຫວະ
ປາກດົຢູື່  11 ກລໍະນ.ີ 

 ຕວົຢື່ າງ 1: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 天/上/飘着/些/微云， 

           ທ ົ້ອງຟົ້າ/ເທງິ/ເລ ື່ ອນລອຍ/ຈາໍນວນໜຶື່ ງ/ເມກບາງ 
地/上/吹着/些/微风。(ໜ. 17) 

  ແຜື່ ນດນິ/ເທງິ/ພດັ/ຈາໍນວນໜຶື່ ງ/ລມົອື່ ອນ 

ສະບບັແປ: ປຸຍເມກຂາວເລ ື່ ອນລອຍຢູື່ ເທງິທ ົ້ອງຟົ້າ, 
ລມົພດັມາໂຊຍຕ ົ້ອງປະຖະພຜີ ນແຜື່ ນ (ໜ. 16) 
ຈາກຕວົຢື່ າງເຫນັວື່ າ “上” “些” “微” ໃນສະບບັ

ຕົ ົ້ນແມື່ ນເວົ ົ້າຊໍ ົ້າສອງຄັ ົ້ງ ເຊິື່ ງສະແດງອອກການເນັ ົ້ນໜງັໜກັ
ສຽງສໍາພດັຂອງຜູ ົ້ຂຽນ, “上” ມຄີວາມໝາຍວື່ າ “ເທງິ”; 
“些” ມຄີວາມໝາຍວື່ າ“ຈໍານວນໜຶື່ ງ”; “微” ມຄີວາມໝ
າຍວື່ າ “ໜົ້ອຍໜຶື່ ງ”. ຜູ ົ້ແປໄດ ົ້ແປ “上” ເປັນ “ເທງິ”, ແຕື່ ບໍື່

ໄດ ົ້ເວົ ົ້າຊໍ ົ້າໃນສະບບັແປ, “些” ກບັ “微” ບໍື່ ໄດ ົ້ແປ, ກໍເຮດັ
ໃຫ ົ້ຈງັຫວະສະບບັແປມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນກບັສະບບັຕົ ົ້ນ. 

ຕວົຢື່ າງ 2: ສະບບັຕົ ົ້ນ: 水面/落花/慢慢/流， 

          ໜ ົ້ານໍ ົ້າ/ດອກຫຼົື່ ນ/ຄື່ ອຍໆ/ໄຫຼ 

水底/鱼儿/慢慢/游。(ໜ. 17) 
      ພ ົ້ນນໍ ົ້າ/ປາ/ຄື່ ອຍໆ/ລອຍ 

 ສະບບັແປ: ດອກໄມ ົ້ຕກົຢູື່ ໜ ົ້ານໍ ົ້າຄື່ ອຍໆລື່ ອງໄຫຼໄປ
,ມດັສາຕາມທາລາໃສລື່ ອງລອຍເຊ ື່ ອງຊ ົ້າ. (ໜ. 16) 
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ຈາກຕວົຢື່ າງເຫນັວື່ າ “慢慢” ໃນສະບບັຕົ ົ້ນແມື່ ນ
ເວົ ົ້າຊໍ ົ້າສອງຄັ ົ້ງ ເຊິື່ ງສະແດງອອກການເນັ ົ້ນໜກັສຽງສໍາຜດັ
ຂອງຜູ ົ້ຂຽນ, “慢慢” ມຄີວາມໝາຍວື່ າ “ຄື່ ອຍໆ”. ຜູ ົ້ແປ
ໄດ ົ້ແປ “慢慢” ເປັນ“ຄື່ ອຍໆ” ແລະ “ຊ ົ້າ”, ບໍື່ ໄດ ົ້ເວົ ົ້າຊໍ ົ້າ
ໃນສະບັບແປ, ກໍເຮັດໃຫ ົ້ຈ ັງຫວະສະບັບແປມີຄວາມ
ຄາດເຄ ື່ ອນກບັສະບບັຕົ ົ້ນ. 
4. ວພິາກຜນົ  

ຜື່ ານການສກຶສາ “ບົດກະວີເພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ ບົດກະວີຈນີ
ສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” ພບົວື່ າ ມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນກນັ
ລະຫວື່ າງສະບັບຕົ ົ້ນ ແລະ ສະບັບແປ ທັງໝົດ ໄດ ົ້ແກື່ : 
ດ ົ້ານຄວາມໝາຍມະໂນພາບ, ດ ົ້ານຄວາມໝາຍການສ ື່ ສານ, 
ດ ົ້ານຮູບແບບ ແລະ ດ ົ້ານຈງັຫວະ. ຍ ົ້ອນວື່ າຜູ ົ້ແປມກີນົລະວິ
ທໃີນການແປ ແລະ ມສີມີ  ໃນການເລ ອກໃຊ ົ້ພາສາທີື່ ປານດີ 
ໂດຍການຕດັ ຫຼ  ເພີື່ ມຄໍາ, ກຸື່ ມຄໍາ, ສໍານວນ, ປະໂຫຍກ 
ເພ ື່ ອເຮດັໃຫ ົ້ເນ ົ້ອໃນຄວາມໝາຍມຄີວາມກະທດັຮດັຊດັ
ເຈນ, ເປັນການສະດວກໃຫ ົ້ແກື່ ຜູ ົ້ອື່ ານທີື່ ເປັນຄົນລາວ
ສາມາດເຂົ ົ້າໃຈເນ ົ້ອໃນບດົ ແລະ ຈດຸປະສງົຂອງຜູ ົ້ແຕື່ ງບດົ
ກະວໄີດ ົ້ດ.ີ ປະເດນັສໍາຄນັອກີຢື່ າງໜຶື່ ງແມື່ ນ ຜູ ົ້ແປມຄີວາມ
ສາມາດໃນການຮັກສາຄວາມສວຍງາມທາງດ ົ້ານນໍ ົ້າສຽງ 
ແລະ ຮູບແບບການແປຈາກຕົ ົ້ນສະບບັໄວ ົ້ຢື່ າງຄບົຖົ້ວນ. 
ແມື່ ນວື່ າບາງປະໂຫຍກອາດຈະມີຄວາມໝາຍຜິດຜ ົ້ຽນ
ປື່ ຽນແປງໄປຈາກເດມີ ຫຼ  ຄວາມໝາຍບໍື່ ກງົກນັ, ຈ ັື່ ງຫວະ
ສະບບັແປ ແລະ ສະບບັຕົ ົ້ນບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັ ເຊິື່ ງອາດເກດີ
ຈາກການແປຜດິຄວາມໝາຍຂອງຄໍາສບັ ຫຼ  ການສະກດົຄໍາ
ບາງຄໍາຜດິ. ອນັເປັນສາເຫດສົື່ ງຜນົສະທ ົ້ອນເຖງິຄຸນນະພາບ
ຂອງສະບບັແປ ເຮດັໃຫ ົ້ຄຸນນະພາບຂອງສະບບັແປຫຸຼດລງົ, 
ຜູ ົ້ອື່ ານຮູ ົ້ສກຶມຄີວາມສັບສົນ, ບໍື່ ເປັນທໍາມະຊາດໃນບາງ
ປະເດນັກໍຕາມ; ແຕື່ ກໍຍງັເຫນັວື່ າຜຸ ົ້ແປມຄີວາມສາມາດໃນ
ການເລ ອກເຟັົ້ນເອາົພາສາເຂົ ົ້າໃນການແປເນ ົ້ອໃນໃຈຄວາມ
ຂອງບດົກະວໄີດ ົ້ຢື່ າງລະອຽດ, ນິ ົ້ມນວນພໍສມົຄວນ ແລະ 
ຍງັຮກັສາຄວາມສວຍງາມທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍຂອງຕົ ົ້ນ
ສະບບັໄດ ົ້ດ.ີ ສອດຄື່ ອງກບັ ຊູຢວນຈົື່ ງ (许渊冲, 2006) 
ກື່ າວວື່ າ “ບດົກະວແີມື່ ນຮູບແບບສລິະປະການໃຊ ົ້ພາສາທີື່

ສູງສຸດ, ການແປບດົກະວຕີ ົ້ອງປະຕບິດັຕາມຫຼກັການຄວາມ
ງາມສາມຢື່ າງ ໄດ ົ້ແກື່ : ຄວາມງາມດ ົ້ານຄວາມໝາຍ, ຄວາມ
ງາມດ ົ້ານສຽງ ແລະ ຄວາມງາມດ ົ້ານຮູບແບບ. ການແປບດົ
ກະວບໍີື່ ພຽງແຕື່ ຕ ົ້ອງຖື່ າຍທອດຄວາມງາມດ ົ້ານຄວາມໝາຍ
ເທົື່ ານັ ົ້ນ, ແຕື່ ຍງັຕ ົ້ອງຖື່ າຍທອດຄວາມງາມດ ົ້ານສຽງ ແລະ 
ຄວາມງາມດ ົ້ານຮູບແບບຂອງຕົ ົ້ນສະນໍາອີກ”. ຢື່ າງໃດກໍ
ຕາມ ພວກເຮາົຄວນເຂົ ົ້າໃຈວື່ າ ການແປບດົກະວນີັ ົ້ນເປັນສິື່ ງ
ທີື່ ຍາກຫຼາຍ, ຜູ ົ້ແປບໍື່ ພຽງແຕື່ ມຄີວາມຮູ ົ້ໃນການໃຊ ົ້ທກັສະ 
ແລະ ຄວາມຮູ ົ້ໃນດ ົ້ານພາສາຕົ ົ້ນສະບບັເທົື່ ານັ ົ້ນ ແຕື່ ຫາກຍງັ
ຕ ົ້ອ ງມີຄວາມຮູ ົ້ທາ ງດ ົ້ານພາສາສາດ ,  ການສ ື່ ສ ານ , 
ວດັທະນະທໍາ ຕະຫຼອດຮອດປະສບົການດ ົ້ານອ ື່ ນໆນໍາອກີ. 
ເພາະສະນັ ົ້ນ ການປະເມນີຄຸນນະພາບການແປບົດກະວີ 
ຈ ິື່ ງຈໍາເປັນຕ ົ້ອງຄໍານງຶເຖງິຄວາມງາມທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍ, 
ຄວາມງາມທາງດ ົ້ານຮູບແບບ, ຄວາມງາມທາງດ ົ້ານສຽງ 
ແລະ ຄວາມງາມຂອງການໃຊ ົ້ພາສາໃນສະບບັແປນໍາອກີ. 
ສອດຄື່ ອງກບັການສກຶສາ ການປະເມນີຄຸນນະພາບການແປ
ບດົກະວ ີໂດຍນໍາໃຊ ົ້ສະບບັແປ ເພງພພິາ (琵琶行) ຂອງ 
Chunyan (2017) ຜົນການສຶກສາສະແດງໃຫ ົ້ເຫັນວື່ າ 
ເມ ື່ ອເບິື່ ງໃນແງື່ ຄໍາສບັ, ໂຄງສ ົ້າງປະໂຫຍກຈະເຫນັໄດ ົ້ວື່ າ 
ສະບບັແປມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍແນວ
ຄດິ ແລະ ການສ ື່ ສານບໍື່ ຫຼາຍກໍື່ ໜ ົ້ອຍ; ແຕື່ ເມ  ື່ ອເບິື່ ງທງັໝດົ
ບດົເລ ື່ ອງຈະເຫນັວື່ າ ສະບບັແປມຄີວາມເທົື່ າທຽມກນັກບັ
ຕົ ົ້ນສະບບັໂດຍພ ົ້ນຖານ. ການສກຶສາ “ບດົກະວເີພ ື່ ອເຈ ົ ົ້າ 
ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” ຍງັສະແດງໃຫ ົ້ເຫນັ
ເຖິງຄຸນນະພາບການແປທີື່ ມີຄວາມຫຼາກຫຼາຍວິທີໃນ
ການດໍາເນີນການແປ ໂດຍຜື່ ານພາສາທີື່ ງື່ າຍ ແລະ ມີ
ລກັສະນະທໍາມະຊາດເຊັື່ ນ ການແປເພີື່ ມເຕີມ, ການແປ
ຕດັຄໍາ, ການແປໃຊ ົ້ຄວາມໝາຍສໍາຮອງ, ການແປຄວາມໝ
າຍແຄບເປັນຄວາມໝາຍກວ ົ້າງ, ການແປຄວາມໝາຍແຈ ົ້ງ
ເປັນຄວາມແຝງ ເພ ື່ ອເຮດັໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານສາມາດເຂົ ົ້າໃຈເນ ົ້ອໃນ
ຄວາມໝາຍໄດ ົ້ງື່ າຍຂ ົ້ນ. 
 

 

5.   ສະຫຸຼບ  
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ຜນົການສກຶສາຄຸນນະພາບການແປ “ບດົກະວເີພ ື່ ອ
ເຈ ົ ົ້າ ບດົກະວຈີນີສະໄໝປັດຈບຸນັຮ ົ້ອຍບດົ” ພບົວື່ າ ການ
ຄົ ົ້ນຫາຄວາມບໍື່ ເທົື່ າທຽມກນັລະຫວື່ າງຕົ ົ້ນສະບັບ ແລະ 
ສະບບັແປມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນກນັ 4 ດ ົ້ານ ໄດ ົ້ແກື່ : ດ ົ້ານ
ຄວາມໝາຍມະໂນພາບ, ດ ົ້ານຄວາມໝາຍການສ ື່ ສານ, 
ດ ົ້ານຮູບແບບ ແລະ ດ ົ້ານຈງັຫວະ. ສື່ ວນການປະເມນີຄຸນ
ນະພາບການແປເປັນພາສາລາວພບົວື່ າ ສະບບັແປເປັນພາສາ
ລາວມີຄຸນນະພາບດີພໍສົມຄວນ, ສະແດງໃຫ ົ້ເຫັນເຖິງ
ຈດຸປະສງົຂອງຜູ ົ້ຂຽນໄດ ົ້ຢື່ າງຄບົຖົ້ວນ ແລະ ມກີນົລະວທິີ
ການດໍາເນນີການແປທີື່ ຫຼາກຫຼາຍເຊັື່ ນ: ການແປເພີື່ ມເຕມີ, 
ການແປຕດັຄໍາ, ການແປໃຊ ົ້ຄວາມໝາຍສໍາຮອງ, ການແປ
ຄວາມໝາຍແຄບເປັນຄວາມໝາຍກວ ົ້າງ, ການແປຄວາມ
ໝາຍແຈ ົ້ງເປັນຄວາມແຝງອ ື່ ນໆ ເພ ື່ ອໃຫ ົ້ຜູ ົ້ອື່ ານເຂົ ົ້າໃຈ
ຄວາມໝາຍຂອງບດົໄດ ົ້ງື່ າຍ. ຜື່ ານການວເິຄາະ ແລະ ປະ
ເມນີຄຸນນະພາບສະບບັແປສາມາດສະຫຸຼບໄດ ົ້ຄ  ສະບບັແປ
ມຄີວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍມະໂນພາບທັງ
ໝດົ 100 ກໍລະນ,ີ ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຄວາມໝາຍ
ການສ ື່ ສານ 30 ກໍລະນ,ີ ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຮູບ
ແບບ 34 ກໍລະນ ີແລະ ຄວາມຄາດເຄ ື່ ອນທາງດ ົ້ານຈງັຫວະ 
11 ກໍລະນ.ີ ນອກນັ ົ້ນ, ຍງັພບົວື່ າ ມກີານສະກດົຄໍາຜດິທງັ
ໝດົຈາໍນວນ 6 ກລໍະນ.ີ  
6.  ຂໍ ົ້ຂດັແຍື່ ງ 

ພວກຂ ົ້າພະເຈົ ົ້າໃນນາມຜູ ົ້ຄົ ົ້ນຄວ ົ້າວທິະຍາສາດ ຂໍ
ປະຕຍິານຕນົວື່ າ ຂໍ ົ້ມູນທງັໝດົທີື່ ມໃີນບດົຄວາມວຊິາການ
ດັື່ ງກື່ າວນີ ົ້ ແມື່ ນບໍື່ ມີຂໍ ົ້ຂັດແຍື່ ງທາງຜົນປະໂຫຍດກັບ
ພາກສື່ ວນໃດ ແລະ ບໍື່ ໄດ ົ້ເອ ົ້ອປະໂຫຍດໃຫ ົ້ກບັພາກສື່ ວນ
ໃດພາກສື່ ວນໜຶື່ ງ, ກໍລະກໍລະນມີກີານລະເມດີໃນຮູບການ
ໃດໜຶື່ ງ ພວກຂ ົ້າພະເຈົ ົ້າມຄີວາມຍນິດ ີທີື່ ຈະຮບັຜດິຊອບ
ແຕື່ ພຽງຜູ ົ້ດຽວ. 
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